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Introduction It should be noted that in the 30s and 90s of the

Such issues as the analysis of the historical 20th century, and particularly since the independence
background of the study of parts of speech, as well as of our country, a lot of studies have been pursued on
the origin of lexical-semantic groups of words in the the investigation of different levels of the Uzbek
language, paradigmatic and syntagmatic relations, language, a considerable volume of research has been
their development and correlation with the categories carried out to study the Uzbek language, and also the
of reasoning, their transition to different language main features of the language have been widely
levels have always been the focus of interest for revealed. Particularly, substantial progress has been
modern linguistics. achieved in the grammatical, lexical-semantic and

An immense contribution was made to the methodological study of parts of speech.
classification of the parts of speech of the Uzbek In fact, at present, the problems of the theory of
language, the evaluation of their main indeterminate parts of speech in Uzbek linguistics, including the
morphological, semantic and syntactic peculiarities by development and beneficiation of the paradigm of
a number of linguists such as A. Fitrat, Yu. Tursunov, parts of speech, their interaction and transition within
F. Kamol, A. Gulomov, G. Abdurakhmonov, Sh. the paradigm, the motivational foundations of the
Shoabdurakhmonov, A. Khodjiev, R. Kungurov, M. transition process, intralinguistic (only linguistic
Mirtozhiev, M. Sodikova, A. Nurmonov, H. Nematov, factors and processes) and extralinguistic (beyond the
R. Rasulov, G. Zikrillaev, |. Madrakhimov etc. bounds of language) reasons, types of transition, the
Almost all of them in their works emphasize the question of its place and role in evolution has not been
relevance of the topic of interaction of parts of speech seriously settled yet and the few and far between
and the need for its in-depth study. examinations on this problem are generally

considered transient. [12]
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A.K. Gulyamov was one of the first people who
began to study the problem of the transition of parts of
speech. In 1954 he published an article “Approaching
the problem of adverbialization in the Uzbek
language”. [4, 3-15] In this article, the author explains
the process of transition as a lexical or morphological-
syntactic way of word formation, and he claims that
this method is very productive in the modern Uzbek
language.

There are loads of works in Uzbek linguistics
which examine various aspects of transposition of
parts of speech. For example, the works of Z.S. Isokov
(“The relationship of parts of speech and the place of
particles in the Uzbek language”), A.E. Botirova
(“Functional-syntactic analysis of primary and
secondary functions of parts of speech in the Uzbek
language”), A.B. Pardaev (“The role and lingua-
pragmatics of functional words of the Uzbek language
in the linguistic system”), S. Mamatkulov (“The
transformation of the predicative syntagma (phrase) in
the  Uzbek  language”), YaD.  Eltazarov
(“Interconnection and transition of parts of speech in
the Uzbek language”), A. Begmatova (“The
transpositional possibilities of participles in the
Russian and Uzbek languages”), I.I. Rasulov
(“Substantivization of participles as a morphological
and syntactic way of word formation”), Sh.A.
Solikhodzhaeva (“Conjunctionalization of notional
words into functional in the Tajik and Uzbek
languages”).

A. Begmatova considers the main peculiarities
of the adjectivization and substantivization of the
participles of the Russian and Uzbek languages in
greater detail in her article in terms of a comparative
typological analysis. According to the author
substantivization is one of the main ways of word
formation in the Russian language and remains as
good as adjectivization, but in the Uzbek language, on
the contrary, adjectivization is the most productive
way of word formation (we mean the morphological-
syntactic way). [2]

In his article entitled “Substantivization of
participles as a morphological and syntactic way of
word formation™) I.I. Rasulov reached the following
conclusions: the participles of both Russian and
Uzbek languages are liable to the process of
substantivization. Besides it the transition of the
participle into the noun can be complete with some
changes in its lexical meaning and grammatical
properties and also it can be incomplete (occasional),
in which no qualitative changes occur. The general
trend of the transition of the participle into the noun
system is conditioned by the fact that the participle-
attribute is used alternatively to a phrase of the type
“attribute — determinatum” and examined as a noun.

(8]

Zh.D. Eltazarov identified and analyzed the
types of transitions between parts of speech in the
modern Uzbek language and their emigration, as well

as immigration form; he also estimated the mutual
transition between significant parts of speech as a
transformational transition, and the cases of mutual
transition between significant, functional and separate
categories of parts of speech as a result of evolution
processes and semantic-structural optimization of the
language. [14]

In her thesis Sh.A. Solikhojaeva discusses the
main regularities and methods of conjunctionalization
in more details, i.e. the transition of individual forms
of notional words to the category of functional words,
substantially the prepositions in the Tajik language
and postpositions in Uzbek. [12]

A.E. Botirova made a thorough functional-
syntactic analysis of the primary and secondary
functions of the parts of speech in the Uzbek language.

[3]

According to A.V. Rodenko, the nominal parts
of speech in both Russian and Uzbek are considered
independent, and they have a specific lexical and
general grammatical meaning and constant
morphological peculiarities (grammatical meanings).
The differences in the compared languages are
primarily due to the fact that they belong to different
linguistic groups; native speakers of these languages
differ in their traditions, customs and mentality.
However, in the grammatical structure of the Russian
and Uzbek languages we can observe certain
similarities because the language itself, as a socio-
cultural phenomenon is formed according to general
laws. [9]

The research by D.E. Salimova is devoted to the
description of the system of parts of speech of the
Tatar and Russian languages and looked through as
conceptual and functional categories, as groups,
classes of words, which are considered a projection
into the world of the language of objects and
phenomena of reality that are diverse in their essence
or in their perception by a person. The parts of speech
comprising the basis of the grammatical structure of
the language serve to break down and generalize the
real world reflected in the minds of people - objects,
actions, relations, features and qualities. By means of
parts of speech, a person differentiates things, their
peculiarities, actions, i.e. identifying differences in the
surrounding reality and categorizing it. [11]

R.U. Turdieva mainly examined the techniques
of dealing with adverbs in the Russian and Uzbek
languages. The author believes that the content and
methods of working with adverbs are largely
determined by the difference in the ways of expressing
adverbs in both languages. There are both common
and diverse features that characterize the adverbs in
these two languages. A comparative analysis of
adverbs shows that their content in both languages is
the same: both of them express a sign of an action and
quality and an object or circumstance in which the
action takes place. [13]
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O.E. Mavlonberdieva aimed at examining the
semantic organization of the lexical-semantic group of
the Russian and Uzbek verbs determining the
movement in a comparative aspect i.e. microsystems
(micro-field) of verbs with the semantics of movement
in Russian and their correspondence in the Uzbek
language.

In the thesis of A.A. Aimurzaeva called
“Substantivization of adjectives and participles in the
modern Karakalpak language” the problem of
substantivization has been widely investigated as a
special way of forming nouns in the modern
Karakalpak language, taking into account its genre
and stylistic features. [1]

Thus, the thorough analysis of studies devoted to
the development of the problem of transposition and
classification of parts of speech allows us to draw the
following conclusions: the study of the concept part-
of-speech transposition in linguistics is quite active
and there are some works devoted to the study of the
transposition of various parts of speech. However,
despite the rather extensive literature on the
transposition of parts of speech in Russian and
individual studies of Turkic languages, all possible
aspects of the study has not been presented yet. Today
a comparative study of the transposition of parts of
speech in the semantic-derivational, functional-
stylistic and lexicographic aspects in different-
structured languages has become a fundamentally new
and actual issue in the Russian and Uzbek languages.
The above-mentioned aspects of part-of-speech
transposition in Russian and Uzbek will serve as an
object of our further research.

In linguistics, the following terms such as
transposition, transformation, transformationology,
functional homonym etc. are extensively used.

The term transposition (derived from the Latin
transpositio — interchange, inversion etc.) means the
use of one linguistic unit (word, form, construction) in
the function of another linguistic unit.

The Linguistic Encyclopedic Dictionary gives
the following definition for the notion of
transposition: “Transposition is a process of the
transition of a word from one part of speech to another
or the use of one language form in the function of
another”. [6, 519]

There are 12 different types of transposition in
the modern Russian language. They are:

1) Substantivization (transition to nouns)

Substantivization (from the Latin substantivum -
noun) is a transition to the category of nouns of other
parts of speech such as adjectives, verbs, participles,
etc.

Substantivization can be complete, partial and
occasional.

1. Complete substantivization is when an
adjective has completely transferred into a noun, and
it cannot longer be used as an adjective. Examples:
NOPMHOU, MOCMO8as, npudanoe etC.

2. Partial or incomplete substantivization is a
process when a word is used either as an adjective or
as a noun. Example: pycckuti mapoo u pyccxuil,
60eHHbIU 8pad U B0eHHbIU elC.

3. In occasional substantivization the transition
occurs only in context. As an example for such
substantivization might serve the title of Chekhov’s
story: “Toacmuiti u monxuit” (“Fat and thin”).

There are several varieties of substantivization
by parts of speech:

1. Substantivization of the adjective

Examples: the word 6oasroi in the meaning of
a patient of a medical institution; the word orcapxoe
denoting the meaning meat.

These are the examples of substantives that
represent surnames and the names of populated
locality: Hsanos (son), Ilempos, Cudopos, Hsaroso
(estate), Mapwvuno, Mumurno

These are the samples for incomplete
substantives: “Genoe ne nadesams”, “Oegyuixa 6
KpacHom”.

2. Substantivization of ordinal numbers:

Examples: “xomnom na mpemve”’, “ocapxoe na
emopoe” (in the last example, there are two
substantives).

3. Substantivization of the collective numeral.

Examples:  “mpoe ¢ n0oxe”, “Ogoe Ha
xauensax”...

4. Substantivization of an adverb:

Examples:  “zaempa ne ympem nuxozoa’,
“nawe cecoomns”.

5. Substantivization of onomatopoeia:

Examples: “oaneue epsmnyno ypa”, “ycmvuuan
MepHoe muk-max”, “gvickasan c6oé av-au-saiu .

Table 1. Thematic groups of substantivates

School subjects in Places Products Placements or Miscellaneous
colloquial speech rooms
AHTIHACKHN biunnas I'opsiuee Bannas MocroBas
Hemenxwuii 3akycouHast HecepTHoe I'apnepobnas HabGepexnast
Pyccxuit Ilenbmennas XKapkoe I'octunas IopTHOI
OpanHuy3ckuit [Meimeunas Kupnoe I'pumépnas benas
VY306ekckuii Promounas 3anuBHOE IepeBsa3ounas Benennkas (Boska)
Wcnanckuii CocucoyHnas MapouHoe [Tpuémuas Kpacuoe (BuHO)
2 Clari
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CromnoBas Mopoxenoe [puxoxas Cyxoe
Yaiinas Octpoe [ponenypHas Bensrit (rpud)
YeOypeunast [IupoxHoe Yunrenbckas Hananarommit
[TokoiinbIit

In the Russian language, there are about 400-500
common words related to this category (excluding
incomplete substantives).

2) Adjectivization (transition to adjectives)

The term adjectivization (from the Latin
adjectivum - adjective) means the transition of
different parts of speech into adjectives as one of the
ways of word formation. The most numerous group of
words that have transitioned into adjectives are the
former  participles such as  “swdarweecs
npousBeaenue” (ordinary, exceptional), “Orecmawuii
ym”  (outstanding, exceptional), “ezsoanosannoe
o™ (restless, depressing), “sedywuii cnienmpanuct”
(main, leading), “wuswickannas peun” (perfect,
graceful) etc.

Adjectivization can be complete or partial.
Complete adjectivization occurs when the participle
fully transferred to the adjective and used only as the
adjective: “gonutowue Gakte”, “npenvie AUCTHA”,
“xomoyuti KycTapHuk”, “coprouas cnesa” etc. In case
of partial adjectivization, the word functions as both a
participle or an adjective: “uzvickannvie Ha peMOHT
cpenctBa” - “usvickanHvle MAHEPHI'; “onpoxunymoe
Beapo” - “onpoxunymoe nMUO’; ‘“‘3narowull TalHY
yenoBeK” —“‘3Harowuti cnenuaiuct’’ etc.

3) Numbering (transition to numerals)

Numeralization is the transition of other parts of
speech to numerals. Nouns such as meicsiua, muniuon,
munnuapo (a thousand, a million, and a billion) can
function as the numerals. These words, as nouns have
gender, number and refer to the first (teicstaa) or
second cases (mumamapn). We can also add other
numbers to them as numerals, for example: muniuapo
namuaoyame muinuonos etc. Some nouns can be used
in the meaning of the numerals as well. Examples:
besona  oOen, nasuma  onacumocmeu, — macca
HenpusimHocmell, nponacms 3a60m, napa OOMUHOK.

4) Pronominalization (transition to pronouns)

Pronominalization (from the Latin pronomen -
pronoun) is the transition process of words from other
parts of speech to the class of pronouns. The following
parts of speech can be transformed into pronouns:
nouns (kpacuevie n100u — y mebs 6ce ne max Kax y
mooeti), adjectives (uzeecmuuiii xyooscnux — npu
uzeecmuuvix obcmosmensemeax), numerals (oour dom
—  ooun  uenogex  pacckaszan),  participles
(coomeemcmeyioweii doaicHocmu -
COOMBEMCMEYIOWUIL NPUKA3).

Nouns, adjectives and numerals can go into the
category of pronouns, for example: uenosex om nenu

boneem (ecaxuti, kmo-mo) (noun), useecmuwiii in the
meaning of known, or some and any, e.g., Ilpu
JeYeHuu Haodo coOmoamv  U38eCmMHyr0  Ouemy
(adjective), ooun in the meaning of some, e.g., odun
1oHowa.

Noun - pronoun: épam, cecmpa, deno

Adjective - pronoun: yenwitr, uzeecmubiii,
nocieoHuu
Examples: To-mo uyoscumu pykamu wcap

3azpebamv  mobuws. 3Haem Mmul eéauieco Opama
(makux - mecmoumenue)

Oouasicovl  ympom  MOU  MAGOWULL
Nn000WEN K Moeli nocmenu (cyujecmsumenvbhoe)

opam

5) Adverbialization (transition to adverbs)

Adverbialization (from the Latin adverbium -
adverb) is the transition of words from other parts of
speech to the class of adverbs. Nouns (o6osambcs
CONHEUHbIM Ympom — npuexams ympom), adjectives (s
nromuyio 6ymazy — nodoumu eniomuyio), numbers
(namovio  cmonamu — namelo name), adverbial
participles (zesca na ousane — vumams nesica) can be
transformed into adverbs.

When adverbs are formed from words of other
parts of speech, in some cases, the original form is
retained, on the basis of which the adverb is created
(Compare: eHavyanle — 6 Hauane jemda, 6MmemMHyo — 6
memmnyio komnamy), but in other cases it is usually lost
(cnpasa, soanexe). The invariability of a word, the
acquisition of new syntactic functions by the word and
a change in stress are the signs of adverbialization as
well e.g., 6erom — 6erom, Kpyrom — Kpyrom, B epBbie
nau — BrepBsie. NOUNS (m06oeéambes conmeuHbim
ympom — npuexamv ympom), adjectives (¢ nrommyio
boymazy — nodoumu eniomuyio), numerals (nsmoio
cmonamu — namvio namv), adverbial participle (zesca
Ha Oousane — uumamsp aexca) can be turned into the
category of adverbs.

Adverbialization is possible in word forms
expressing adverbial meaning: case and prepositional-
case forms of nouns and inflected words (compare:
wazom, 6ckauv, CcOOKy, cleKa, GCﬂeny}o) and
adverbial participle forms of some verbs (compare:
noxoos in the meaning of “nenpunysicoenno, nexoms,
monua”). Examples: Cuosa, e6vicoko, newxom,
u3()616Ha, noumu, Hexoms, 6NONvLIXAX.

6) Verbalization (transition to verbs)

Verbalization is the transitional process of words
from other parts of speech to the category of verbs.
Such a transition finds not a morphological
expression, but a syntactic one: words of other parts
of speech perform the function of a verbal predicate,
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for example: Tamesana ax! (axuyna); on u 6acma, on B npooonscenue vocuna I pyunuyxuii

u wabaw.

The types of verbalization:

A) morphological verbalization:
ngecmumb;

B) syntactic verbalization: “Tamwvsna — ax!”
(instead of “Tamwpsana axuyna”).

Kpecm —

7) Predication (transition to
predicative words)

Predication is the word formation by the
transition of various parts of speech into the category
of state.

Examples: Ipycmuo, mneyodobno,
nbllbHO, eecenee, menjiee, oxoma, nopa.

On omgemun epycmuo. — Emy epycmmo.

In the system of transpositional processes at the
level of parts of speech and inter-parts of-speech
semantic-syntactic  categories,  predication  of
pronouns takes a very modest place. Example:
Hawum cocedsm ewe Huuezo, y Hux 020poo ecmbv
(“nennoxo, mepnumo”: predication); Hy kax mebe
mam cetinac? (“xaxoso”: predication).

impersonal

6empero,

8) Modalization (transition to modal words)

The transition of nominative lexemes into modal
words is called modalization. Various parts of speech
go into the category of modal words:

- nouns: npaeoa, gaxm,

- adjectives: sozmooicno, Oeticmeumenvro,
8UOHO, 8EPOSAMHO;

- short forms of participles: secmumo, suoumo;

- adverbs: nuxak, no-eudumomy, koneuno;

- verbal forms: xaorcemcs, xazanocy,
pazymeemcsi.

The verbs such as oxasvieaemcs, nonumaewun,
3Hauum, 2oeopam, nodxcanyii are transposed into
modal words: it turns out, you understand, so they say,
perhaps; e.g: He 6wu10 cmwicnia 2adamv, KMo u3
yuacmuuxkos Oeced npobonmancs aubo OOHEC,
yeadams maxozo uenoeexa mpyoHo, 8 KOHYe KOHYO8
OKA3bIBACICSl BUHOBHUKOM MOM, KO20 MEHbULe 6Ce20
nooospesanu (B. [ poccman) > Okazvieaemces, FOpa —
mopckou  oguyep u  cayoxcum Ha Cesepe (.
Hckanoep).

9)  Prepositionalization
prepositions)

There are frequent cases of using nouns in the
function of prepositions, for instance:

8 NPoOoJICEHUE,

6 medyeHue,

6 3asucumocmu,

ecreocmeue etc.

Bceneocmeue
Hey0obOHa (npeonoe).

B creocmeue no Oeny npasonapywumenei
emewancs npoxypop (cywecmeumenvroe).

(transition  to

0001c0s1  00poea Cmana OYeHb

wenmancs
(npeonoe).

B npoooncenue  nosecmu 66edeHvl HOGble
nepconaxcu (cywecmsumenvroe).

u nepemucueaics C KanumaHom

10) Conjunctionalization (transition to
conjunctions)

Conjunctionalization is the use of other parts of
speech in the function of conjunctions. Pronouns and
pronominal adverbs such as kmo, umo, komopuii, 2de,
Kyoa, omkyda etc. are used in the role of conjunctions.
They are called conjunctions or relative words. They
have lexical meanings and perform a double function,
connect the subordinate clause with the main clause
and are considered a part of the subordinate clause
e.g.,

UynecHsl II0AH, C KOMOPbIMU KABEIIb.

Ymo ThI ckazan? (MECTOUMEHHE)

S He 3HaJI, Ymo THI MO3BOHUIIL (COIO3)

Komopuwiii vac? (MecTONMEHHE)

Topon, B komopom MpoIuIo ASTCTBO (COIO3HOE

CJIOBO)

11) Particulation (transition to particles)

Particulation is a transition to particles of other
parts of speech. During the particulation process, the
lexical meaning of significant words is substituted for
their functional meaning.

For example: adverbs turn into affirmative
particles: omauuno, npexpacro, naono, 0o6po... Cam
OH PACCKa3bIBACT, 1a U OmMauU4HO, IIyCTb oonraer. A
xomeian 5bl_flo ocmamucs c)OMa, HO He eblmepnei u
omnpasuncs x ueu. (the verb 6wiro is used as a

particle). The transpositive particle expresses
unreality.
12) Interjectification (transition  to

interjections)

Interjectification (from the Latin interjectio -
interjection) is the process of transition of notional
words to the category of interjections. With such a
transition, the words of the main parts of speech lose
their lexical meaning and turn into the signal words
expressing emotions and volition (expressions). [10]

Nouns (bamwwrxu!  beoa!  Inynocmu!
Kapayn! Ilpaso'), verbs (30pascmeyime! Iloou!
Homunyii), pronouns (To-mo oace!), adverbs (IToano!
Kyoa!) as well as phraseological units (Bom owno umo!
Bom max-max! Bom makx ucmopus! Bom me pa3!
Ewe umo! Yepm sozvmu! Jeno — mabax!) might be
changed over the interjections.

There is the analysis of some examples.

Homunyii, oa 30ax mel 2opazdo unmepechee!
(The verb becomes an interjection)

The interjection nomunyi is filled up with the
general meaning of the motive to do an action.

Individual nouns can be utilized in the function
of interjections and interjectional phrases. For
example: Kapayn! Yowcac! Bom max ucmopus! etc.
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Pazoancs NPOH3UMENbHYLI, YMORAIOWUL 4., Bepuch mo naBoe. Prruar paBaii cromal

gonnw... - bpamywvi, umo amo? bpamywi, ocmagome!
Kapayn! (interjection)
Hapaovl, kapayn, yuenvsi — 6cé 3mo 00bl He
sHywum, a moavko oyuty uccyuum (NOun)
On s6o0bwe yexan uz eopoda... — Kax! He
Mmodicem bvime ... (pronoun changes over interjection).
When teaching the morphological and syntactic
ways of word formation (transposition) to students of
HE, the following tasks can be applied by the
language instructors:
Task 1. Determine in which sentences verbs
are used in the meaning of other parts of speech.
3naeun,
ovL10,
oat,
oatime,
cmompu,
nyckati,
dasatime.
Test 1. Specify a sentence in which the verb
acts as an interjection.
A) Oren paccepautcs. - [Togymaemns!
B) [Mogymaii Hat MOMIM MPEIIOKESHUEM.
C) Cmotpu u 3anomMuHaii!
1) Te1, gy, He TOPONUCH, JlaHMITyIKO!
Test 2. Specify a sentence in which the verb
acts as a particle.
A) Orent paccepautcs. - [lomymaerns!
B) [Mogymaii Hat MOMIM MPEITIOKESHUEM.
C) CMmoTpH 1 3armoMuHai!
1) Ts1, risagu, He TOPOMUCH, JJaHMITYIIIKO!
Task 2. Determine in which sentences verbs
are used in the meaning of other parts of speech.
Ho, zo60opam, ev1 nentodumvl, 8 2nywiu, 6 depegre
6ce eam ckyuno. — I'osopsam —modal word expressing
the value of objectivity of information by indicating
its source.
1. JKanp, 4TO JFOAM MHOT'O TOBOPST O UYKOU
JKU3HH.
2. DTo Bemb B POMaHax TOJILKO JUPEKTOpa
HE CTPajarT, He JI00AT, HE XOXOYYT, a TOJBKO
3Hall pyKOBOJAT.
3. ¥Yxemu ot dYepBska B cagy MHeE Oyxaer
tecHo? [lyckaif ero cebe xuBet (Kpbuios).
4. Enyr, kaxertcs (A.Tomncroi).
5. Yrto-To AaBHO He BUIAaTh, HE CIBIIIATH
TBOETO JpyTa.
Task 3. Determine in which sentences verbs
are used in the meaning of other parts of speech.
Tovl, Bops, cmompu e énoducy (Maxapenxo). —
Cmompu - yacmuya, BBIpa)Karomias
HIpPeJOCTEPEIKEHHE.
1. K Houm, BHIATh, ONATH TYMaH CSOET, -
ckazana Eppocunbs (bopoun).
2. IlomHwu, 3Hall U BEpPb.
3. ai s mompoOyro
(Cobomnes).

HOTYy  pacTepeThb

(JI.Toxncroi).

5. MBI, Pa3yMECTCs, HC CUACIIN CJI0XKA PYKU.

Task 4. Determine in which sentences verbs
are used in the meaning of other parts of speech.

3! Bpocwv! Kmo uwinue cnum! Hy, nonmo, 6e3
npenioouil... (I puboedos). — bpocb - MEKIOMETHE,
BBIpKAIOIIEe BOJICU3BABICHIE TNO0 OOy KICHHE.

1. He xopu MeHs, He Ka3HU, [IOMIITYi!

2. Mue, BUAHIIL JIH, TPYAHO CYIUTH 00 3TOM.

3. A ny, UyOaThIii, 1aBaii TOBPH TEM €IIIe YeTro-
HuOyne (ITanTeneeB).

4. OH, I0KHO OBITH, 3a0BLI O HAC.

5. BuaMIb ¥ TI JOM C 3€JICHOM KpBIIICii?

Thus, having examined all types of transposition,
we came to the following conclusions.

In Russian, the usage of one linguistic unit
(word, form, construction) in the function of another
linguistic unit is quite common.

With the transposition of parts of speech, a
change occurs not only in semantics, but also in the
grammatical properties of the original word, which
leads to its transition to a different lexical-
grammatical class. So, with the transition of the
adjective mopoocenoe (ice cream) to the noun
mopoacenoe, the inflectional paradigm of the
adjective changes, since the noun does not change by
gender, like the adjective, and has one gender meaning
in all its word forms. If the inflectional paradigm of
the adjective mopoorcenoe consists of 24 word forms
(in the singular masculine, feminine, neuter there are
6 case forms + in the plural there are 6 case forms),
the noun mopoarcenoe has 12 word forms (6 case forms
each, in the singular and plural).

In a broad sense, transposition is the transfer of
any linguistic form, for instance, the transposition of
tenses (the use of the present time instead of the past
or the future), conditionals (the use of an imperative
in the meaning of an indicative or a conditional
mood), communicative types of sentences (the use of
interrogative sentences in the meaning of narratives)
etc. The term transposition is also used to denote
metaphors and other transfers in vocabulary.

Transposition is based on semantic or functional
comparison of linguistic units; it is a relationship and
a process in which 3 elements are distinguished: the
original form (transposed word), the means of
transposition (transposer), the result (transposition).
The transposer is a sign of the connection between the
determinable and the determinant. Transposition is
one of the results and forms of manifestation of
asymmetry in the language; it plays a great role in the
structure and function of the language. With the help
of transposition, the nominative possibilities of the
language and the co-occurrence of words are
expanded; it also serves to create synonyms for
expressing shades of meaning.

In a narrower sense, transposition, or functional
transposition, is the translation of words (or the basis
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of word) from one part of speech to another or its use
in the function of another part of speech.

There are 2 stages of transposition: 1)
incomplete, or syntactic transposition, in which only
the syntactic function of the original unit changes
without varying its belonging to a part of speech. The
means of such a transposition is a word form (“orer”
— “mom otira”), a functional word (la maison du
pere), a desemantic word in a semi-functional position
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